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The Exceedingly Concise Sadhana ofPeaceful Guru

[Padmasambhava]
Nghi quy Cwe ky Co6 dong Pao Sw [Lién Hoa Sinh] An Binh
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Supplication to the Lineage of Padma Lingpa's
[Terma, the Sadhana of] Peaceful Guru [Rinpoche]

Loi khan nguyén t6i Dong truyeén thira Terma ciia Padma Lingpa,
[Nghi Qiiy] Pao su [Lién Hoa Sinh] An Binh
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de den zhing gi gbn po nang tha ye / chen re zig wang pema jung ne zhab / jo mo tso
gyal Iha cham pema sal / ter chen pe ling drub thob tse phel zang

[Amitdbha,] Boundless Light, Protector of the Blissful Land, Avalokiteévara,
venerated Padmasambhava, noble lady [Yeshe] Tsogyal, Princess Pema Sal, Great
Terton Padma Lingpa, Siddha Tsephel Zang,

[Ptrc A Di Pa,] Vo Lwong Quang, Pang Biao H) Céi Cwe Lac, Pirc Quan Thé
Am, Pirc Lién Hoa Sinh tén quy, Pirc Ba [Yeshe] Tsogyal cao quy, Cong chiia
Pema Sal, Khai mat vweong Padma Lingpa Vi Dai, Thanh tuu gia Tsephel Zang,
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gyal wang nam chag ché gyal phin tsog dang / chd kyi drag pa pen chen

Ihiin drub che / trin le zang po don kiin drub pe pal

Gyalwang Namchag, Chogyal Phintsog, Chokyi Dragpa,
Penchen Lhindrub, Trinlé Zangpo, Dénkin Drubpé Pal,

Gyalwang Namchag, Chogyal Phiintsog, Chékyi Dragpa, Penchen Lhiindrub,
Trinlé Zangpo, Donkin Drubpé Pal,
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ten dzin dro dul lho trul cho kyi gyal / cho kyi nyi ma peme gyal tsen dang / chd kyi
gyal tsen ma ha manji tsen / ten pe dze gyen cho nyi nor bu dang

Tenzin Droddl, Lhotril Chokyi Gyal, Chokyi Nyima, Pema Gyaltsen,
Chokyi Gyaltsen, Mahamafiju, Tenpé Dzegyen, Chényi Norbu,

Tenzin Drodul, Lhotril Chokyi Gyal, Chokyi Nyima, Pema Gyaltsen, Chokyi
Gyaltsen, Mahamaiiju, Tenpe Dzegyen, Chonyi Norbu,
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drin chen tsa we la ma yab se la / nying ne s6l deb gal kyen bar che sel / chog thiin

ng6 drub ts6l war jin gyi lob

kind root lama, master and disciples, | supplicate you from the depths of my heart,
please dispel adversities and hindrances. Please bestow your blessings to attain
common and supreme accomplishments.

Pao Sw goc tir ai, [chu] dao su clung cac dé tir, con khin cau ngai tir sdu thim
tim con, xin hiay xua tan moi nghich cinh va che chwéng. Xin ban cho con gia hj
dé dat dwoc nhirng thanh twu thong thuong va toi hau.
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sam don ché zhin geg me drub gyur ne / nge don cho ki gyal sa rab zin te / chi mar
kye wa zhen gyi bar ma ché / de chen dag pe zhing chog drd par shog



Having accomplished without hindrance all objectives that accord with the dharma,
may | seize the royal seat of the dharmakaya, the definitive truth, and may | then
progress to the Supreme Pure Land of Great Bliss without taking a samsaric birth
again.

[Khi da] thanh tyu vo ngai moi chi nguyén y theo [chanh] Phap, nguyén cho con
an tru noi virong toa Phap than — 14 chan 1y t6i hiu - va sau d6 nguyén cho con
tién hoa vé Tinh P§ Curc Lac tdi thing ma khong tai sinh tré lai luan hoi.
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At the urging of Nagsho Gelong Kdnchog Phende, this [lineage supplication] was written down by
Driben Surya. May it be meaningful.

Do béi sy thoi thlc ciia Nagsho Gelong Konchog Phende, [10i khin nguyén téi dong truyén thira]
nay da dwoc Driben Surya soan tac. Nguyén cho diéu nay dem lai y nghia.
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The Exceedingly Concise Sadhana ofPeaceful Guru
[Padmasambhava]

Nghi quy Cuc ky Co dong Pao Su [Lién Hoa Sinh] An Binh

ﬁ'&'ﬁig'g"’]Q{,&lm'@ﬂ'qg‘“"\i‘
la ma dang tsa wa sum la chag tsal lo
Homage to the lama and the three roots!

Kinh 1& Pao s va Ba Goc!
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Although they aspire to and practice the early translations of the Vajrayéna, some may not exhibit
most superb intelligence. Others [may be endowed with intelligence,] yet their knowledge
[resembles] a lotusflower withered in thefrost. They are all incapable of comprehending the various
empowerments and sadhanas of peaceful and wrathful Guru [Rinpoche] deriving from various
termas. In order to reverse these flaws, the way ofpracticing the sadhana of the peaceful guru is
here presented in an exceedingly concise manner. In an isolated place, to the right and left of a
peaceful torma adorned with [Padmasambhava's] image, [arrange] amrta and rakta. In front

5



arrange offerings and prepare a damaru, a vajra, a bell, an activity vase, and so forth. Seated on a
comfortable cushion, take refuge:

Mac du co tam nguyén thuc hanh cdc ban dich vao buéi ban dau cia Kim cwong thira, nhung mot
s6 [hanh gid] cé thé khéng thé hién dwoc tri tué thuwong thira. Mot sé Khac [cé thé dwoc ban cho tri
thong minh, ] nhung kién thirc cia ho [giong nhu] mét béng hoa sen khé héo trong swong gid. Tat
ca cdc vi nhir trén déu khéng cé kha ndng thau hiéu cac qudn danh va cdc nghi quy khdc nhau ciia
Guru [Rinpoche] an binh va phan né xudt phdt tir nhiéu terma (cdc ban khai mét van) khac nhau.
Pé tranh nhitng sai s6t nhu trén, cdach thire thue hanh nghi quy dao sw an binh dwoc trinh bay ¢ ddy
theo mot cach cuc ky suc tich. O mét noi biét ldp, bén phai va bén trai cua mot torma an binh dwoc
trang nghiém bang hinh anh [cia Pirc Lién Hoa Sinh], [bay] nwedc cam 16 va tinh chdt rakta. O
phia truée, bay pham vit ciing dwong va chudn bi mét trong damaru, chdy kim cwong, chuéng,
binh céng hanh (le bum), v.v. Hay ngoi trén mét chiéc dém thodi mdi, tung bdi quy y:
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na mo la ma de sheg du pe ku / kdn chog sum gyi rang Zhin la / dag dang dro drug
sem chen nam / jang chub bar du kyab su chi

Namo! To the guru, who embodies [all] sugatas and has the nature of the Three
Jewels, I and all sentient beings of the six realms take refuge until enlightenment [is
reached.] [Recite] three times.

Namo! Nwong noi Pao su, bic tong nhiép [tit ca] cac PAng Thién Thé va mang
ban tanh ctia Tam Bao, con va moi hiru tinh chung sinh trong sau cdi xin quy y
cho dén khi [ching con] dat dwoc gidc ngd. [Tung 3 lin]
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Arousing the mind [set on enlightenment]:

Phat khéi tam [giac ngd]
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sem kye dro wa kiin don du / la ma sang gye drub ne ni / gang la gang dil thrin le kyi
/ dro drug dral war dam cha-o



Having given rise to bodhichitta and accomplished the awakened lama for the sake of
all beings, I vow to free all beings of the six realms by [performing] activities to
fulfill beings' needs. [Recite] three times.

Khi di phat khéi bo dé tAim va thanh tuwu Pao sw gidc ngd vi loi ich cia tit ca
chiing sinh, con thé nguyén giai thoat tit ca chiing sinh trong sau c6i xuyén qua
thuc hanh cong hanh loi tha. /Tung 3 lin]
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The Seven Pure Actions:
That Chi Nguyén
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la ma yi dam lIha tsog sheg / nyi da peme den la zhug / 1 ngag yi sum gl chag tsal /
chi nang sang sum chd pa bl

Guru yidam and [your] assembly of deities, please come [here] and be seated on this
throne of lotus, sun, and moon. | humbly bow with body, speech, and mind, and
render outer, inner, and secret offerings.

Pao sw Bon ton va tip hdi thanh ching xin hiy dén [ddy] va an ngu trén toa
sen, mit trod va mit tring. Con xin khiém ha danh 1€ véi than, khau va y, va bay
bién cac pham vt cling dwong bén ngoai, bén trong va in mat.
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nyam chag dig drib thél zhing shag / sang ngag drub la je yi rang / min dr6l sang
ngag cho khor kor / nya ngen mi da zhen don zhug
All impaired and broken vows, evil deeds, and obscurations, | lay bare and openly
confess. | rejoice in the accomplishment of Secret Mantra. Please turn the wheel of
Secret Mantra Dharma that ripens and releases, and do not pass into nirvana but
continue to remain for others' aims.
TAt ca cac giéi nguyén hu hoai va giy v&, nhirng bit thién nghiép va che
chwéng, con xin phat 16 ré rang va sam hdi khong che giau. Con xin hoan hy véi
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thanh twu ciia Mat Cha. Xin hiy xoay chuyén banh xe phap Mat Thira dé thuin
thuc va giai thoat [tAm thirc ching sinh], va xin dirng nhap Niét ban ma tiép tuc
tru thé vi muc dich [lgi lac] ching hiru tinh.

N RN ZZE, o P R, - ' ol I,
%-\4 NS Rﬁ SANAEY wiiﬂiﬁg&iﬁ gﬂwﬂﬂ]
nying po sem chen don chir ngo / yang dag dor je don tog shog

| dedicate the essence for the sake of sentient beings; may they realize the sublime
adamantine truth.

Con xin hdi hwéng moi cong dire vi loi lac ciia chiing sinh hiru tinh; nguyén cho
ho c6 thé nhin ra Chéan Dé toi thwong.
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Sprinkle water on the hindrance torma.
Véy nuéc 1én torma trir chuwéng ngai.

Cleanse with om ah bighnan takri ta hum
Tay tinh véi minh chi om ah bighnan takri ta hum

and purify with om svabhéva shuddhab sarva dharmab svabh&va shuddho ham
va tinh hoa voi minh chu voi

om svabhava shuddhah sarva dharmah svabhava shuddho ham

?g:'m3‘::'04;\1'@?mﬂ@tnaﬁq'ﬁ@a%w S :'@'%'na'q:'im};'ii
NI "W SRV, W AR SRR, . O . ..
GIANIRAR A[HR AR RN ARSI A &5 NRRAAFREX
sq'mga'%m'm'q&'&ma'aaa'i:'w}&'mx'gsx]
tong pe ngang le om le jung we rin po che nd yang shing gya che we nang du om &

hung / Zhu wa le jung we tor ma dang shing thog pa me pa zag pa me pe de wa khye
par chen kye nii pa nam khe tha dang nyam par gyur



From within the state of emptiness [arises] Om, which becomes a vast and extensive

jeweled vessel. Within it Om A Hum dissolve and an immaculate unhindered torma,

endowed with the energy to bring forth extraordinary bliss, [emerges,] becoming as
vast as the reaches of space.

T trong khdng tanh [khéi hién] ching tw Om, [sau d6] héa thanh mgt binh
chira duoc trang hoang bang chiu bio, bao la bat tin,. Bén trong d6, cac chiing
tw Om A Hum tan hoa [vao nhau] va héa hién thanh mét torma tinh khiét vo
ngai dwogc phii bam véi niing lwe mang lai hy lac phi thuong, [roi torma hoat
hién] va tré nén ménh méng rong 1én ngang bing hw khong.
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om a hum / om a ka ro mu kham sarva dharma nam a dyanu tpanan tva ta om a hum
phat sva ha Recite three times.

om a hum/om a ka ro mu kham sarva dharma nam a dyanu tpanan tva ta om a
hum phat sva ha [Tung 3 lan]
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de zhin sheg pa rin chen mang la chag tsal lo / de zhin sheg pa zug dze dam pa la

chag tsal / de zhin sheg pa ku jam le la chag tsal lo / de zhin sheg pa jig pa tham che
dang yong su dral wa la chag tsal lo

Homage to the Tathagata Rinchen-mang! *
Homage to the Tathagata Sugdze-dampa!?
Homage to the Tathagata Kujamle! 3
Homage to the Tathdgata Jigpa-thamche-dang-yong-su-dralwa!

Kinh 1€ Pirc Rinchen-mang Nhu Lai [Pirc Phat]!!
Kinh 1& Pirc Sugdze-dampa Nhuw Lai [Pirc Viin Thu Su Lei]!?
Kinh 1& Pirc Kujamle Nhw Lai [Ptrc Quan Thé Am]!®
Kinh 1€ Dirc Jigpa-thamche-dang-yong-su-dralwa Nhw Lai [Pirc Kim Cuwong
Tha]!*
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hung / tsa wa sum gyi kyil khor du / ng6 drub bar cho je pe geg chd jin tor ma di Zhe
la / ne dir ma dug zhen du deng

Hum. All hindrances, obstructing the siddhis in the mandala of the three roots, take
this offering-and-giving torma and do not stay here but go to another place!

Hum. Tat ca [c4c ddi twong] che chwéng, |Am ngin tré cac thanh twu trong man
da la ciia Ba Goc, hiy nhan liy torma ciing dwong nay va khong dwoc 6 lai day
ma hay roi di noi khac!
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om sumbha ni sumbha ni hum hum phat / om gri hana gri hana hum hum phat / gri

hana pa ya gri hana pa ya hum hum phat / om a na ya hoh bha ga van / vidya ra ja ya
hum hum phat

om sumbha ni sumbha ni hum hum phat / om gri hana gri hana hum hum phat /
gri hana pa ya gri hana pa ya hum hum phat / om a na ya hoh bha ga van/
vidya ra ja ya hum hum phat

E LRI
Establishing the boundaries:

Kién 13p cac vong bao ho
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hung / nga ni ye ne ngang gi thro / tsam cho thro wo nam kha gang / geg dil thro mé
rol tsam le / su yang da war ma je chig / om vajra ma ha kro dha raksha bhrum hung

Hum. | am the Ferocious [Lord] of the primordial continuous nature. The boundaries
[are set] by the male Wrathful Ones filling the sky and the play of the female
Wrathful Ones who subdue hindrances.
No one shall transcend the boundaries!

Hum. Con la [Pai Vwong] Hung N¢ [khéi 1én] tir phdp tAnh ban so khong gian
doan. Cac vong bao hd [dwoc kién 14p] béi chu vi Hung N§ Ton tran khip hw

khong va béi sw phd dién ciia cic Hung No Miu - biac hang phuc chwéng ngai
Khong ai ¢ thé virgt qua cic vong tuyén biao hé nay!
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Om Vajra Maha Krodha Raksa Bhrum Hum
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The Offerings:
Cac pham vat cing dwong:
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Cleanse and purify with ram yam kham
Tay tinh va tinh héa véi ram yam kham
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om vajra argham ah him / om vajra padyam ah hum /
om vajra puspe ah hum / om vajra dhape ah hum /
om vajra aloke ah hiim / om vajra gandhe ah ham /

om vajra nevidyam ah him / om vajra shapda ah ham

o
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om ah hiim sarva pafica amrta hiim hr1 thah [Recite three times. ]
om ah hiim sarva paifica amrta hiim hri thah /Tung 3 lan]

om ah hiim maha rakta jva la mandala hiim hr1 thah [Recite three times.]
om ah hiim maha rakta jva la mandala hiim hri thah /Tung 3 lan]

om ah hiim maha balingta hiim hr1 thah [Recite three times. ]
om ah hiim maha balingta hiim hri thah /Tung 3 lan]

12



Reciting each [mantra] three times, bless the torma with amrita and rakta.
Tung méi [cdu chit] ba lan, gia tri cho banh torma bang nudc cam 16 va tinh chdt
rakta.
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For the shower ofblessings burn incense, play instruments, [and chant thefollowing]
in ritual melody.
Dé [d6én nhdn] con muwa gia hd, hdy dot hwong, tdu nhac, [va tung phan sau ddy]
theo tiét tau nhac lé.
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hung / ch6 Ying ngang le du mar trul / rang tsal la ma yi dam dang / khan dro dam
chen gya tso tsog / thug dam tser gong jin chen phob

Him, emanating myriad [forms] from the continuous dharmadhétu nature, naturally
appear the lama, yidam, dékinis, and an ocean of oath-bound ones. Kindly consider
your spiritual pledges and send down great resplendence!

Hum, héa hién vo so [sic twéng] tir noi phap tanh ban so khong gian doan, Pao
s, Bon ton, chw Khong hanh nir khéi hién 1én mdt cach tw nhién, cing mot dai

dwong chw vi da phat 1oi thé nguyén. Xin hay nh¢ 161 thé nguyén tim linh ma
ban cho chung con su [gia hg] chéi ngoi!

om vajra guru deva dakini samaya ja na aveshaya a ah
om vajra guru deva dakini samaya ja na aveshaya a ah

Thus [cause blessings] to descend.
Nho do [ma phwoc lanh] duoc ban rai.
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The main body [ofthe practice including] the three saméadhis and the visualization ofthe arising
stages is asfollows:

Phan chinh [ciia thie hanh bao gom] ba logi Pinh va phan qudn twéng vé cdc giai doan Phat khéi
nhu sau:

SR UGALGAREENE @:’ma'::" qﬁmg&wa:’%mg'mﬁ&]
& &\ A& (2N o O o
TR & : N E AN
U W g3 Rl R FHARRF XE a§ ‘
hung hung / ché nam mig me tong pe ngang / dro la jam dang nying tse gom / gyu yi
yi ge hri le ni / e yam ram bam lam sum le / nam kha lung me chu se teng

Hum Him, within the continuous nature in which all phenomena are void and

without reference point, | bring forth kindness, compassion, and love for [all]

wayfaring beings. From the causal syllable Hrib [arise] E, Yam, Ram, Bam, Lam
and Sum, [which respectively transform into] space, wind, fire, water, earth

Hum Hum, tir tanh ban so’ khong gian doan, noi van phap déu rong rang va vo

tru, con khéi 1én tAm tir, 1ong bi mén va tinh yéu thwong ddi voi [hét thay]
chiing sinh lang thang. Tir chiing tw goc Hrih [khéi sinh] cac chiing ty E, Yam,

Ram, Bam, Lam va Sum, [cac chiing tw nay theo thit tw 1in lwet chuyén héa
thanh] hu khong, gio, ltra, nuwéc, dat
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rin chen le drub ri rab kyi / te war na tsog peme 0 / na tsog dor je te wa ru / bhrum le
rin chen zhal ye khang / tsen nyi kun den 6 zer bar

and the supreme mountain made of precious jewels. At its core is a multihued lotus

in the center of which is a crossed vajra. At the hub
[of the vajra] is a Bhrim, [which transforms] into a precious immeasurable palace

Endowed with all characteristics, light rays flare forth from it
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va thanh ngon nii chia 1am bing bao chiu. Tai trung tim I3 mdt hoa sen da siic
ruc ro, & gitra 1a mot chay kim cwong doi. Tai tim [chay kim cwong] 1a mgt
chiing tw Bhrum, [héa hién] thainh mot dai bao dién bao la. Pwogc ban cho tat ca
cac pham tinh, nhing tia sang tir 46 phéng chiéu ra.
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sung we khor 10 kor we nang / na tsog pema nyi de teng / rang rig gyu yi hri yig ni /
yong gyur dag nyi pema jung / kar mar ji pe lang tso chen

Within the surrounding protection sphere, upon a multicolored lotus, sun, and moon,
Is my own awareness [in the form of] the causal syllable Hrib.
It transforms into myself [appearing] as the Lotus-Born, white [with a tinge of] red,
possessing the youthful splendor of a boy.

Bén trong vOm bio hd, trén mdt dai sen nhiéu mau siic, mit troi va mit tring,
tanh gidc ciia con [xuit hién trong dang] chiing tw goc Hrih. Chiing tu héa
thanh chinh con [trong sic twéng] Pirc Lién Hoa Sinh, sic tring [pha] sic d6, sé&
hiru nét thanh xuan rang r& ciia mét thiéu nién.
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chag ye dor je thug kar t6 / yon pa te og nyam zhag teng / dung chen du tsi gang wa
nam / u la pe Zhu g6 dro dang / dar na me long 0 zer thro

My right hand holds a vajra at the heart. The left one, placed in equipoise below the
navel, holds a skull cup®filled with nectar.
My head [is adorned with] a lotus hat, a vulture's feather, silken strips, and a mirror
emanating rays of light.

Tay phii ciia con cim mdt chay kim cwong dit noi tim. Tay trai dé dwéi ron,
cAm mdt chén so (5) chira diy cam 19. Piu con [dwoc trang hoang] mdt chiéc mii
hoa sen, mdt chiéc 1ong kén kén, nhirng dai lua va mdt tim gwong chiéu ra muédn

van tia sang.
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za 0og ber dang dar mar gyi / chd g6 pho chen thing ga nab / nyen dang chag zhab gl
ke sog / ser gyi gyen cha na tsog dze

| am robed in a brocade cloak, red silken dharma robes, and a blue gown. Various
golden ornaments adorn my ears, hands, feet, neck, and waist.

Con kho&c 4o choang gam théu, dip phap y biang lua dé va 4o dai mau xanh
dwong. [Con mang] nhiéu mén trang sirc hoang kim trang hoang cho déi tai, tay,
chén, c6 va thit lung ciia con.

A

§'g'§mg¢a§:’§a~m@qm aasg'@:'qiu’q'@g'ﬂﬁanﬁm‘
Qﬁ*’ﬁ'gi'ﬁﬁ'iﬂﬂ'ﬂa'ﬁﬁ" 3FE AP ARA RN HARRG AR

dor je kyil trung gying tstl zhug / chen khung y6n du tse sum dreng / khor du tho
threng rig Zhi dang / tsen gye pa wo khan dro dang

| am majestically poised in the vajra position, with a trident held in the crook of my
left arm. [I am surrounded by] a host of Thotreng [Tsal's] four classes, the eight
manifestations [of Guru Rinpoche,] spiritual heroes, sky-dancers,

Con an toa oai nghiém trong tw thé kim cwong, véi mét cAy dinh ba dworc giir noi
eo canh tay trai. [VAy quanh con 1a] mét tip héi bon 16p cac vi Chudi So
[Thotreng Tsail, taim héa than [ctia Dao sw Lién Hoa Sinh], cac vi dai hung luc,
cac vi khong hanh,

[

JRARRIRYRAIN RSN FF ALY AN

RUTTNURRAYFNNT| YN LA AN AR QE L]

p
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@ a\:] A g]«&aaq FNN‘ & qi\‘g& AR éa" ARN :@5\1\
ging dang ka sung dreg pa che / char trin trig pa ta bur sal / de tar sal we Iha nam kyi /

ku sung thug le 0 thr6 pe /
Iho nub nga yab ling chog ne / tsa sum la ma chen drang tim

servants, dharma guardians, and haughty spirits, gathering like rain clouds [in the
sky.] From the body, speech, and mind of the deities visualized in this way, light
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shines forth and invites the lama, [who is the embodiment of] the three roots, to come
from the supreme continent of Camara in the southwest. [The lama then] dissolves
[into me.]

cac vi hau cdn, chu vi thin h{ tri phap, va cac tinh linh kiéu hung, tu hdi nhw
nhitng dim may gidng [trén biu troi.] Tir than, khdu va ¥ cia cac [tip hdi] chw
ton dugc quan twong nhwr thé, anh sang phéng toéa va thinh moi Pao sw, [hién
than ciia] Ba Goc, dén tir luc dia Miéu Ngu Chau [Camara] tbi thing & phia TAy
Nam. [Sau d6 Dao su] tan hoa [vao con.]

o
YFRRNAE|
Invitation:

Thinh moi:

& ~
L]

8| FFFUNTIIIRAFAN| WG NFRT Q| wag HE(|N ENGR
QAN AR AERTFNGNY TN RRTY AR JRARINEF |
uéa@%&gmaq'ﬁméﬂ éa@k\mén@x'qﬁqwﬁ'qﬁm‘ RN E|
Hung / or gyen yul gyi nub jang tsam / pema ge sar dong po la / yam tsen chog gi ng6é

drub nye / pema jung ne Zhe su drag / khor du pa wo khan dr6 kor / khye kyi je su
dag lob chir / jin gyi lab chir sheg su sol / vajra sa ma ja

Hum, in the northwest border of Oddiyana, in the pollen heart of a lotus, you attained
the marvelous most excellent accomplishment. Renowned as the Lotus-Born, you are
surrounded by a retinue of male and female sky dancers. As | practice, following in
your footsteps, | pray you will come here to bestow your blessings. Vajra Samgja.

Hung Noi bién giéi phia bic xit Orgyen,
Trong nhuy cia mot doa hoa sen,
Ngai di dat dwoc thanh tuu ky diéu, tuyét hao nhit.
Purc Lién Hoa Sanh lirng danh,
Pugc viy quanh béi mét doan tuy ting rong 16n gdm cic Dakini.
Khi con thue hanh, noi theo dau chin Ngai,
Con ciu nguyén Ngai quang 1am ban rii an phudre.
Vajra Samaja.
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Request to remain and paying homage:
Thinh ciu an tru va tan 1é:
o v v ‘\ . . = v C\_' 2 v Av L] . v v =
2" qqm WA Qgﬁ f,’ﬁ NEANAR ’igfi\l‘ ﬁ@’&l (a8 Qﬁ§ 2\ Z:IQQ]N lexl@i‘
e e B TR T
Qﬁﬂ 64] ﬁ ﬂQ!,&l ﬁﬁﬂ UJN] i“ll %R AN afli @lq Q@Q]
hung / zhal ye ji den dze pe i / gye pe den la zhug su s6l / dag chag go sum dang wa
yi / dul nye 10 tril chag gyi-o

Hum, please remain on this delightful seat in the center of this resplendent and
wondrous palace. Emanating bodies equal to the number of atoms in the world, we
pay homage with faithful body, speech, and mind.

Hum, xin hdy an tru trén ngai toa hy lac noi trung tim ciia cung dién 1ng 1y va
thang diéu nay. Bang nhirng hién than nhiéu nhw s lwgng vi trin trong thé giéi,
chiing con danh 1& Ngai v6i than, khau va tam chi thanh.

A hres| WGy 2o

samaya tistha Ihan / ati pu hob / praticcha hob

Qq:‘n]l:\':'qﬁﬁaa’&?éﬁ'm'a‘
Outer, inner, secret, and suchness offerings:

Cung dwong bén ngoai, bén trong va an mat:

§) AT ansrmRad i sxaR RS

z'i:"imﬁ?\z'a?éﬁ'wqg,m‘
hung / ch0d yon zhab sil me tog po / mar me dri dang Zhal ze dang / nga dung rél mo
cho pa bul

Him, | offer water to drink, water to bathe the feet, flowers, incense, oil lamps,
scented water, food, and music such as that of drums and conch shells.

Hum, con xin dang cliing nwé'c uong, nwdc rira chan, hoa, hwong, dén dau, nwéc
thom, thwec pham va nha nhac nhw trong va oc loa.
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tsa gye tong jar men gyi chog / gyu kyen jar we rakta dang / ba ling gyen den ché pa
bl

| offer supreme medicine of the eight root and a thousand subsidiary ingredients,
rakta formed of causes and conditions, and an embellished torma.

Con xin ciing dwdng dwoc phim toi thing tir tim dworc liéu goc va mot ngan
dwoge chat phuy, tinh chat rakta do duyén hop, va mét torma dwoc trang hoang.

wn'@'ﬁ&&'a@'iqwmﬁ&&?@ i&’{an%&vgx)q%q%m

gﬁ'@:‘&iﬁ'm'z@&'ﬁm&?w
yab yum nyom jug ga de chog / nge don de tong Ihen chig kye / me jung ché pa Zhe
su sol

The Yab-Yum union is the greatest bliss, [symbolizing] the absolute truth—innate
bliss and emptiness. Please accept this wondrous offering!

Sw hop nhit Yab-Yum chinh 1 hy lac t6i thing, [biéu trung cho] chén ly t6i
hiu, [sw bat kha phan] ciia tinh khong va hi lac ban so.
Xin hiy nhan liy cling pham diéu ky nay!

=) o ~

2 . 1t p §.‘\.,. s = 8 B i v .
) 58] B 53 4T TG 3V YT gATIR
&?Qaéﬁ%g Wﬁﬁﬂ‘ﬂaaﬁﬁiﬁ‘{gg @W.Ngﬂ
argham / padyam / pu»e / dhtipe / dloke / gandhe / nevidya / shapda puja hob /

paica amrita maha rakta maha balingta kha hib / anurdgaya mi mahamudra
puja hob

Thus offer.

Hay cing dwong nhuw thé
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Praise:
Xung tin:

S & A~ ~ &\ o ~
& JRARYRAYRGRER| g'&a'ﬁm'@qqamn@gﬂ
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68 TASRFRAYRGRAA] FRATYRAEA] ok a1 R
om / nang zhing tong la tong zhing nang / la me ku la chag tsal t6 / ah / drag Ching
tong la tong zhing drag / la me sung la chag tsal t0

Om, homage and praise to the guru’s body, appearing yet void, void yet appearing!
Ah, homage and praise to the guru's speech, heard yet void, void yet heard!

Om, xin kinh 1& va xung tan Sic Than Dao sw, hién hi¢n nhung réng rang, réng
rang ma hién hién! Ah, xin kinh 1€ va xung tan Ngit ctia Pao sw, nghe dwgc
nhung rdng rang, rong rang ma nghe duoc!

9 “@”:c‘%x’q&mm’qmmazgq g'&&'gﬂ&‘mgq'q&m'm“@’ﬂ
ﬁq'ﬁq'&ﬂawﬂ&x@m'@ﬂ %qm&aﬁ'n'qimmmig’ﬂ SAEECERT
hung / tong zhing sal la sal zhing tong / la me thug la chag tsal t6 / yon ten tha ye nga
wa khyd / thrin le dro wa diil la t6

Hum, homage and praise to the guru's mind, void yet clear, clear yet void!
Praise to you, who is endowed with infinite attributes and trains beings with
enlightened deeds! Thus praise.

Hiim, xin kinh I& va xung TAm ciia Pao sw, rdng rang nhung thiu suot, thau
sudt ma rdng rang! Xin xwng tan Ngai, ding dwoc phi cho nhirng phim tinh v
bién va rén luyén ching sinh biang nhirng cong hanh giac ngd!

Hay xung tan nhuw thé.
aém'mam'm"z%‘

Exhortation of the Magic Sentence:

Khuyén thinh ciia Linh Chu:
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hung hung hung / nang wa tham che la me ku / d6 ne drub pa a la la / drag pa tham
che la me sung / lung ngag yer me na de yang

HUm Him Him, all appearances are the guru's form, primordially existing; how
incredible! All sounds are the guru's speech; indivisible wind and mantra is the
sound of nada.

Hiim Hiim Hiim, tit ca hién twéng déu 12 Thén cia dao sw, hién hiru nguyén so;
that diéu ky! TAt cd Am thanh déu 1a Ngir ciia dao sw; ngon gi6 bat kha phan ,va
cau chu la Am thanh caa nada.

5§'§ﬂ'ﬂﬂﬂ'6i'§'aagq«‘ ‘i'ﬁﬂgﬂa&"quiq %’R’ﬂﬁ&'&ﬁm@x:
e fueegeitusvi sy e

dren tog tham che la me thug / ye ne cho kur ka ne dag / tong sum dzab kyi rang dra
drog / tr6 pe dro we don je shing / dii ne yum gyi kha la khyil

All thoughts are the guru's mind, originally pure within primordial dharmakaya. The
billion-fold universe proclaims the natural sound of the mantra.® By sending out [rays
of light,] the purpose of transient beings is accomplished; by gathering it back, it
merges with the space of the mother.

Tat ca cac niém twéng déu 1a Tam ciia dao sw, thuin khiét nguyén so trong Phap
than nguyén thiy. Tam thién dai thién thé giéi phat ra Am thanh tw nhién cia
cau linh chu. (6) Khi [cac tia sang] phong téa ra, muc dich cia chung sinh
thoang choc dwoc vién thanh; khi thu nhiép tré lai, Anh sang tan hoa vao khong
gian ciia Me hién.

. v v . =) .ﬁv . ~ . . v v“v vvv
& ﬂ!\ld} AX iﬁlaﬁ DR Qg{&i‘ & gﬁ AX i& 4]521:1
ma sal bar du kye Ching gom / ma drub bar du mi tang ngo

Visualize and practice until clarity is achieved. Do not stop until accomplishment is
attained.

Quén twéng va thwe hanh cho dén khi dat dwoc sw ré rang. Dirng dirng lai cho dén
khi dat dwoc thanh tuu.
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om &b hiim vajra guru padma siddhi hiim

Thus [recite the mantra] and, if you wish, also recite the Throthreng Tsal and Hrima
[mantras.]

Sau d6, [tung chii] va, néu muon, ban ciing c6 thé tung Chii Throthreng va [chii.]
Hrima.

Throthreng Tsal Mantra
Cau chu Throthreng Tsal

orp ab hal'l vajra guru padma thré threng tsal vajra samaya ja siddhi phala hiim ab
Hrima Mantra
om &b hiim vajra guru padma thro threng tsal vajra samaya ja siddhi phala
hiim b hrima hari nisa raja hriya citta hring hring ja jab

FNENAYE TR i‘ ‘:%i‘é‘,a%‘lmﬁ*’] itﬁrﬁaﬁmiqﬂg&x
3= @Msiﬁ:ﬁ’é{%s iqxﬂax’aa‘:‘gwmﬁa'gx'ngx‘

hung / rang nyi Iha yi thug ka ne / ram yam kham thro tsog dze jang / om ah hum
dang ha ho hri / kar mar thing tr6é du tsir gyur

Sprinkle amrita and rakta on the feast substances. Him, | arise as the deity.

Vay nuwoc cam [0 va tinh chat rakta vao cac phdm vdt cua bita tiéc.

From my heart, Ram, Yam, and Kham emerge and purify the feast substances.
White, red, and blue Om, Ah, Him, and Ha, Hob, Hrih issue forth and transform the
substances into nectar.

Hum, con hoéa hién [trong sic twong]| Bén ton. Tir noi tim con, [cac chung tu]
Ram, Yam va Kham khéi sinh va tinh hoa cac 1€ vat.
[Cac chung tu] Om, Ah, Hum mau trz“'lng, do va xanh dwong va [cac chung tu]
Ha, Hoh, Hrih khéi sinh va chuyén héa cic pham vt thanh cam 16.

oy 5%ar AgTRRaEs|
om ah hiim ha ho hrih
Recite three times.

Tung 3 lan.
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First, the offering [ofthe selectfeast offering]:

Truwdc tién, pham vit [ciia budi 1é cing duong chon loc]:

5 qalEaRARTA| ARy AEFN T AET N R
HFRANRAR SE N RYA| YN IR RGN WREN A

. v . . . 'C\
NFe YA
hri / la ma yi dam khan dro la / d6 yon tsog kyi cho pa biil / chi nang sang wechd pa
bul / gye par Zhe la ng6 drub ts6l / ga na chakra pu ja kha hi

Hrib, to the lama, yidam, and d&kini | make offerings of all that is desirable. | make
outer, inner, and secret offerings. Please accept them with delight and bestow siddhis
upon me.

Hrih, con xin cting duwong 1én Pao su, Bon ton va chw vi Khong hanh nir tat ca
cac pham vat nhu mong muén. Con xin cling dwong bén ngoai, bén trong va an
mat. Xin hay tho nhan véi long hoan hy va ban cho con sy thanh tyu.
Ganacakra Puja Khahi

q%m'm'mﬁmm%‘

Second, serving [the liberationfeast]:
Thir hai, bay bién [bita ti¢c gidi thodt]
§] RATSTAET g AR TEY AR TN AR
%R’%N'aﬁwnaﬂmq'@‘ ﬂ@&'&ﬁ'g«‘ﬂ&'gﬂ&m'a@‘

hung / dag chag chog drub nal jor la/ n6 pe dra geg dir khug chig / nying je dral we
sha thrag rii / tum chen tril pe tsog la bl

Hum, all enemies and obstructers causing harm to us supreme yogic practitioners,
draw them in! Delivering them through compassion, we offer their flesh, blood, and
bones to the emanated gathering of Great Ferocious Ones.

Hum, hiy tong thu nhiép tit ca c4c ké thui va c4c ké giy chwéng ngai cho chiing
con, nhitng hanh gia du gia toi thwong! Pa héa dd6 dugce ho véi long bi min,
chiing con ciing duong thit, mau va xwong ciia ho 1én tip hdi cac Chw Vi Phin
No Hung Manh.
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mah& mam sa / rakta / kem ni ri ti / ba su ta/ go ro ca na/ citta la kha ram kha hi

q.«g&'m'mg{mqqm'&]

Third, the Amendment-Confession:
Thir ba, Tu sita - Sdm hoi:
:;:1 .‘G-’{'&c’\éﬂ&'ﬁl’@'a\l'ﬂfﬂi‘ g:'ﬁ*ﬂ'&&ﬁ'ﬁ'&f@lﬂﬂ]
RN F AR gn']z\] 56\1 Qﬁ: 1 GE Qﬂﬂw HRNARARN glm |
hri / d6 yon tsog dang chi nang sang / jor drél chd pa me jung we / tsa sum la me thug
dam kang / nyam shag tsang pe ng6 drub tsol

Hri, may these marvelous offerings of desired attributes, outer, inner, and secret
offerings, and the unifying-liberating offering mend the samayas with the guru, [who
embodies] the three roots. | confess all breaches and beseech you to bestow pure
siddhis [upon me.]

Hri, nguyén cho nhirng pham vat diéu ky mang pham tanh dang dwoc ao wéc,

cac pham vat bén ngoai, bén trong va 4n mat, va cac ciing pham hop nhat-giai

thoat dé phuc hoi cac mit nguyén véi Pao sw, [hién than] ciia Ba Goc. Con xin
sam hoi tit ca cac vi pham va xin ban cho [con] thanh tyu thuin khiét.

R RFRER) £nw@a4m 85| YA aRYayE < as|

Recite the one hundred-syllable [mantra], partake of the feast, gather the
remainders, and sprinkle them with amrita and rakta.

Tung [chit] tram dm, chia phdm vt cho nhitng moi nguwoi cing tho dung, thu thip
phan con lai, va rdc nwde cam 16 va tinh chat rakta lén chiing.

MR ARENNAR YA ATASN| F AR NG FAE G FH|
FTIFRRNA N'gﬁ'aﬁ] Y HTAAR T FHN ARG
%%Q‘Q%S%‘ al\""l%"x‘]

ade
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hung / phi dang tsog dang lhag mar che / tsa sum che cham pho nya nam / nyer cho 6
pe long chd di / Ihag mar wang wa nam la bil / uccita balingta khahi

Hum, the finest selected portion, the feast, and its remainders are offered to the three
roots, my dharma brothers and sisters, and the messenger envoys [respectively.]
Those deserving of remainders are offered these suitable enjoyments.

Uccita Balingta Khahi Thus offer.

Hum, [mdt cach twong @ing] cac phin thweng vi ciia bira tiéc, va cac phin con lai
dwoe ciing dwong 1én Ba Goc, cac huynh dé t§ mudi ciia con, va cac doan sir gia.
Nhirng nguoi xirng dang con lai duwgc ban tang sw vui hwéng phu hgp. Uccita
Balingta Khabhi.

Cung dwong nhu vay

[
&!ﬂ?’%ﬂ"ﬂ'ﬁ&'ﬂﬁﬂd'ﬂ'a}‘
Then, the invoking of the samaya:

Sau dé, viéc khdn thinh mét nguyén:

§| ENRIRNRRANTARFRAAR| FA A RH AR RE RSN
gﬂ]%iamﬁm-&?gqmwagﬂ ﬂ*'asi”:‘l’m"“'ﬁfiﬂgﬂ'%ﬂ]
Fropgng xR i saigaad

hung / chd ying ngang le rab zheng pe / la ma yi dam khan dro che / thug dam kil lo

thrin le dzo / bar che s6l la ngd drub tsél / om ah hiim vajra guru deva dakini sarva
siddhi phala him

Him. lama, yidam, and dakini, who manifest from the continuous nature of
dharmadhatu, 1 invoke your samaya; please enact enlightened activities, dispel
hindrances, and bestow accomplishments.

Om Ah Hiim Vajra Guru Deva Dakint Sarva Siddhi Phala Hiim

Hum, Pao sw, Bon ton va Chw vi Khong hanh nit, chw vi hién 1§ tir ban tanh
uyén nguyén ciia Phap than, con khan thinh mét nguyén ciia cac Ngai; xin hay
vién thanh nhirng cong hanh giac ngg, xua tan cac chwéng ngai va ban cho
[chung con] sw thanh tyu.

Om Ah Hiim Vajra Guru Deva Dakini Sarva Siddhi Phala Him
25
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hung / ngén dang bar dang tha me tse / rig dzin gyi pe chen nga ru / khe lang dam

che sung me tsog / cho tor zhe la thrin le dz6 / om dharmapala saparivara amrita
balingta khahi

Sprinkle amrita and rakta on the small covenant torma.
Vay nede cam 16 va tinh chdt rakta 1én torma tirong tring

Hiim, host of protectors, who have given your word in the beginning, in the middle,
and in the end before the eyes of the vidyadhara-lineage, accept this offering-torma
and carry out enlightened deeds!

Om Dharmapdla Saparivara Amrita Balingta Khahi. Thus offer the torma.

Hum, thanh chidng Hé phap, chw vi di hira nguyén vao lic khéi dau, & khoang

giira va vao l0c két thic, trwée sw chirng kién ciia dong truyén thira Tri Minh

Vuwong, hiy chip nhin torma cing dwong va thwe hién nhirng cong hanh giac
ngo!

Om Dharmapala Saparivara Amrita Balingta Khahi.

Cung duwong torma nhuw vay.

THR AR AquAR g g R RS AR
| e aaxmsmRafaR| SyrasgRangRaRE
ARRMGANART T AT A ungaaqagraxady|
- Faﬁ%%ﬁ'ﬂl’g”ﬂ‘wﬁﬁ%(ﬁgl qaragal

hung / tso chen bar we ka go pe / b6 kham kyong wa ten me tsog / dir sheg di tsi bar
wa zhe / thrin le nam zhi drub par dzo6 / om dakini tistha saparivara amrita pijja khahi

Clean the torma plate and attend the Tenma goddesses, offering them amrita and grains.
Lam sach dia torma va hwéng (6i cac nir than Tenma, ciing dwong lén cdc chw vi nuwde cam 19 va
ngu coc.
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Hum. assembly of Tenma goddesses, protectors of Tibet who are bound by the
command of the Great Blazing Master, please come here, enjoy this fiery ambrosia,
and accomplish the four enlightened activities.

Om Dakini Tistha Saparivara Amrita Piija Khahi. Thus offer.

Hum, thanh ching céc nit thin Tenma, chw vi H§ phap cia Tay Tang, duéi su
cai quan ciia Pai Pao Chéi Ngoi, xin hiy dén diy, tin huéng cam 16 ruc lira va
thure hién bon cong hanh giac ngo.

Om Dakini Tistha Saparivara Amrita Piuja Khahi. Hay cing duong nhw vay.

ol SREEE G Sk S SUE R
om nen/ ah nen/ hung nen/ tambha raksha ku ru nen
Place the torma plate face down.

Pt dia torma up xuong.

Then fill the plate with amrita and grains.

Sau do, dé thém nuwoc cam 16 va ngii coc vao dia nudc.

\ﬁm'ﬁ:ﬁ&aa’q:@:ﬂl g'gqﬂ'gamm'z:’éﬁm:qﬁm‘ RayRg=Es|

hung / theg chog ngag kyi gor zhug kyang / che lhag nong pe dri ma dag / she dang
she min gang jung wa / lha tsog nam la z0 par sol

Hum, having entered the gates of the supreme mantra vehicle, [in order to] purify
stains of omissions, additions, and mistakes, | beseech you, divine assembly, to
forbear all errors | am aware of and all those | do not recall.

Hum, di bwéc vao canh cong ciia Minh chd thira T6i thing, [dé] tinh héa moi sw
thém bét va c4c 16i 1am, con khan cAu Ngai, hdi chiing tdi thwong, hiy tha thir
tat ca nhirng 16i 1Am da dwoc nhén biét va tit ca nhirng 16i IAm con khong hoi

nha.
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Recite the hundred-syllable mantra.
Tung chi tram am
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hung / rang zhin me pa Ihar nang wa / gyu ma ta b kyil khor lha / ch6 ying rang zhin
ne su du/z0 me lhug nyam a la la

Hum, the illusory deities of the mandala, divine appearances lacking any real
existence, gather back into the natural abode of dharmadhatu. How wondrous is this
overwhelming unbound ease! Thus gather back.

Hum, cic vi Bon ton quan twong ciia Man da la, cac hién twong linh thanh
khong mang thé chat chic that, thay déu tu hop vé lai tri xir ban nhién ciia
Phap than. That phi thwong lam sao sy an tinh v6 bién ngap tran nay!
Nhu vay tap hop lai.

5 ﬂqnsr\qmn%:‘gngﬁ@] éq'émga@mﬂiﬁm'ﬁﬂ
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ho / kiin zang ne zung tsa gyt kyi / jin lab la me tra shi shog / yi dam gyal wa zhi thro
tsog / ng6 drub nam nyi tra shi shog

Hoh, may the auspiciousness of the blessings of the root and lineage lamas all the
way back to Samantabhadra prevail! May the auspiciousness of the twofold siddhis
of the assembly of peaceful and wrathful victorious yidams prevail!

Hoh, nguyén cho su cat twong ciia su gia tri tir Pao sw goc va cac Pao su ciia
dong truyén thira, tir Pirc Pho Hién cho dén tin ngay nay, déu dwoc dwoc
trueong ton manh mé! Nguyén cho sw cat twong dén tir qua vi thanh twu hai phén
ciia tap hoi cac Bon ton chién thing - an binh va phin nd — déu dwoc truong ton
manh me!
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ma sing khan dro shug dro che / thrin le drub pe tra shi shog / ch6 kyong dam chen
dreg pe tsog / dra geg tsar chd tra shi shog

May the auspiciousness of the mothers’, sisters’, dakinis’, and secondary dakinis’
enlightened accomplishments prevail! May the auspiciousness of the annihilation of
enemies and obstructers by the host of dharma protectors and oath-bound haughty

ones prevail!

Nguyén cho sy cat twong ciia sy thanh tyu giac ngd cia cac Ba me, cac Chi em,
cac vi Khong hanh nir, va chw vi Khong hanh nir ké cin, thay déu tran khip!
Nguyén cho su cat twong va s doan tan ké thu va chuwéng ngai boi tip hoi H
phép va cac ching kiéu hing da duwgc rang budc béi 10 thé, thay dwoc trudong
ton manh manh mé.!
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Then recite dedication prayers, and after all activities make the place of practice unseeable for
others. It is said that one word is a word and a hundred words are also nothing but words.
Similarly, if a fine teaching contains all intended meanings, then it is perfectly pure, whether it is
extensive or concise. Thus | believe that this practice accords with that. By this virtue may even
those with inferior mental capacity, together with all infinite sentient beings, attain the state of the
Vajra Holder by relying on the accomplished path of the peaceful and wrathful guru. This single
sadhana of the peaceful and wrathful guru can be separated out so that either the peaceful or
wrathful guru may be practiced. In order for those of inferior mental capacity to engage in this
practice without much difficulty, this exceedingly concise sadhana was written by Dharmakirti, the
Drikung-pa whose wisdom of the Vajrayana path is fully ripened, in the fire mouse year in the
eleventh month on the thirteenth day at the great palace Trashi Tsug of glorious Drikung

93

Sau dé doc cdc bai nguyén héi hwdng, va sau tdt ca cdc phan thwe hanh, hdy 1am cho noi tu tdp tré
nén dn khuat khién ngueoi khdc khong thé nhdn thay. Nguoi ta ni rang mot tir chi la mot tir va dau
mét tram tir ciing chi la nhitng tir ngiv. Twong tir, néu mot gido 1y tot lanh chira dung tat cd cdc y
nghia dwoc mong doi, thi gido Iy d6 hoan toan thuan tinh, cho div né day di hay sic tich. Vi thé, toi
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tin rang thwe hanh ndy phit hop véi diéu d6. Qua cong dire nay, nguyén cho ngay cd nhitng ngudi
SO’ co, cing Vi tat cd vé lwong hitu tinh chiing sinh, déu dat dwoc canh giéi ciia Pang Tri Gitk Kim
Cang bang cdch nwong vao con dwong thanh tiru ciia Pao swe an binh va phan né. Nghi quy dic biét
Pao suw an binh va pthn né cé thé duoc phan tach ra dé c6 thé thue hanh Pao sw an binh hodc Pao
sw phan nd. [Sy phdn tach nay] @é nhitng ngudi so co cé thé thwe hanh ma khéng gap nhiéu kho
khan. Nghi qup Cuc ky C6 dong Pao Sw [Lién Hoa Sinh] An Binh dé dwoc viét béi Dharmakirti,
mét hanh gia Drikung véi tri tué di hoan toan chin muéi ciia con dwong Kim Cwong thira, vao ndm
Héa Thir, thang Muwoi Mot, ngdy muwoi ba tai cung dién Trashi Tsug vi dai cia [dong truyén thira]
Drikung vinh quang.

1 the Buddha/ Puvrc Phdt

2 Manijusri/ Buc Van Thu Su Loi

3 Avalokiteshvara/ Pirc Qudn Thé Am

4 Vajrapani/ Piec Kim Cuong Thu

5 lit. large horn/ (nguyén van) sung lon

6 lit. magical sentence/ (nguyén vin) than chit, linh chi

At the request of His Eminence Garchen Rinpoche this was translated by Ina Bieler in 2008 and
revised in 2012.
Theo yéu cdu cia H.E. Garchen Rinpoche, ban nay dwoc Ina Bieler chuyén dich nam 2008 va dwoc
chinh swa vao nam 2012.
Ban Viét ngir dieoe Konchok Dechen chuyén dich tir ban Anh ngit ciia Ina Bieler Va dwoc thiét ké va
dan trang boi Konchok Rinchen vao thang 8/2020.
Tam Bado Dan hiéu dinh ngay 18/8/2020
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Showing Respect for Buddha Dharma Texts
Ton trong cac ban van cua Giao Phap

Please treat this prayer book with respect as it contains the precious teachings of the Dharma.
Please do not place it on the floor, and please do not step over it or place other objects on top of it.
When you no longer have use for it, please give it to someone else or burn it in a clean place.

Xin hay ton trong cudn sach nay vi cuén sach nay chira dung gido Phap quy gia. Xin khong dit trén
san nha, khong budc qua hay dat cac vat khac Ién trén. Khi ban khong con stir dung nira, xin tang
cho nguoi khac hoac thiéu hda ¢ noi sach sé.
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